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INTRODUCTION

When asked to recall childhood memories, anybody of us would not remember at least a few lines of some famous nursery rhyme. What is so wonderful about nursery rhymes? It is perhaps the fact that we were able to recite them long before we could read or write and we heard them even before we could understand single word. These tales and rhymes bring us pleasant and „ warm“ memories of our childhood and  have stayed with us and many others around the world for ages. They are wonderful also because they are immortal, we have heard them from our parents, our parents inherited them from their parents. They survived hundered years and still will be passed from  one generation to another generation.
Henry Bett explains, "we owe the preservation of our nursery rhymes and nursery tales from remote ages to the astonishing persistence of popular tradition, reinforced by the characteristic conservatism of childhood which insists on having rhymes repeated the same way each time.“ (BETT, H., 1968:9)

The topic of my thesis is: A Comparison of English and Czech nursery rhymes. As stated above, the reasons for I have chosen this topic are following: 1) There is almost nobody who would not be able to recite at least a few nursery rhymes. And still they do not know exactly what they mean or where they come from. 2) Even though there are quite a lot of  opportunities to get a list of English or Czech nursery rhymes, there is much harder to find some closer information about them. 3) Another reason is my interest in the area of nursery rhymes. There is obvious that most of English and Czech nursery rhymes have a lot of common features, but  I hope this thesis will help with further investigation in the area of the origin, history and mainly in divergence of these two groups of nursery rhymes.

Sometimes nursery rhymes are slighted and taken as a low literary style acceptable only for children. When we look closer at them we may find that they are constituents of our culture as any of the other literary styles and maybe even more then that because almost everybody is able to say some nursery rhymes. Abundantly, we can also find them in other literary works. Take, for instance, Alice´ adventures in Wonderland by  Lewis Caroll, in which we can find many of old nursery rhymes. In title of the tale „ And He Built a Crooked House“ by R. Heinlein. And also in Tolkien´s works, for instance, Frodo´s favourite song „ Hey diddle diddle“ and many others.

Before talking about any of the nursery rhymes it is necessary to mention what we should imagine with this word. As it is perceptible from the headline the main topic of this work is to look closer at the differences between English and Czech nursery rhymes. Neverless, firstly it should be discovered what is common to all nursery rhymes, including English and also Czech nursery rhymes. This is the explanation of the word nursery rhyme.

1. Definition of nursery ryhmes 

„A nursery rhyme is a traditional song or poem taught to young children, originally in the nursery. Learning such verse assists in the development of vocabulary, and several examples deal with rudimentary counting skills. It also encourages children to enjoy music. In addition, specific actions, motions, or dances are often associated with particular songs.”
[ Wikipedia – The Free Encyklopedia, on line]
Encyclopedia Britanica defines nursery rhymes as “a verse customarily told or sung to small children. The oral tradition of nursery rhymes is ancient, but new verses have steadily entered the stream.“
[ Encyclopædia Britannica Online]
Many cultures feature children's songs and verses that are passed down by oral tradition from one generation to the next (either from parent to child, or from older children to younger children). 

Nursery rhymes are part of a very comprehensive group called  “ folklore”.

2 Folklore

When you ask people what they imagine when hearing the word „folklore“ they will probably say that folklore is connected with something  traditional, old fashioned, rural or primitive. Folklore is much more than that. 

See a few definitions bellow.

According to encyclopaedia wikipedia, folklore is: “ the body of expressive culture, including tales, music, dance, legends, oral history, proverbs, jokes, popular beliefs, customs, and so forth within a particular population comprising the traditions (including oral traditions) of that culture, subculture, or group. It is also the set of practices through which those expressive genres are shared. The academic and usually ethnographic study of folklore is sometimes called folkloristics.“
[ Wikipedia – The Free Encyclopaedia, on line]

Encyclopaedia Britannica defines folklore „in modern usage, an academic discipline the subject matter of which (also called folklore) comprises the sum total of traditionally derived and orally or imitatively transmitted literature, material culture, and custom of subcultures within predominantly literate and technologically advanced societies“
[ Encyclopædia Britannica Online]
SCHOEMAKER says in „ The Emergence of Folklore in Everyday Life“: „Folklore is part of the experiences and practices of our everyday life. This means that we are all involved in the process of transmitting and performing folklore, even though we may not be aware of it. He also says: „Folklore can be put within the context of culture. Culture is a whole way of life. It is seen as being the totality of human expressions in a particular society. Human expressions take many forms, from behaviour such as habits, fears, attitudes, or customs to conscious constructions like art, music, literature, architecture, thought, language and symbols.“ 
[ SCHOEMAKER, H.G, 1990: 9]
The study of folklore is called as “folkloristics.”
2.1 History of folklore

The conception of folklore developed in 19th century  as a part of an ideology of romantic nationalism, which should  use oral traditions for serving to modern ideological goals. Only in the 20th century folklore began to be used without political goals. The Brothers Grimm, Wilhelm and Jakob Grimm, collected orally passed German tales and published the first series as Kinder- und Hausmärchen ("Children's and Household Tales") in 1812.

The term folklore was taken in 1846 by an Englishman, William Thomas, who wanted to use an Anglo-Saxon term for what was then called "popular antiquities." 

Folklore contains religious, mythic elements and also traditions of everyday life. It frequently puts together the practical and the esoteric into one narrative package. It has often been conflated with mythology because it has been assumed that any figurative story that does not pertain to the dominant beliefs of the time is not of the same status as those dominant beliefs. Thus, Roman religion is called "myth" by Christians. Sometimes "folklore" is religious in nature, for example Welsh Mabinogion
 or those found in Icelandic skaldic poetry. 

Many of the tales also caries folklore elements in a Christian context: examples of such Christian mythology are  tales about Saint George or Saint Christopher. In the case of Christians who have called such  stories as ,myths , the term "folklore" is being used in a pejorative sense. 

Folk tales are general term for different varieties of traditional narrative. The telling of stories appears to be for all cultures universal, common to all societies. Even some folktales are very often similar in one culture to the other, and comparative studies of themes and narrative ways have been successful in showing these relationships. 

There is another view on the folklore, it is without any religious content. In the Jungian view, one method of analysis, it may instead pertain to unconscious psychological patterns, instincts or archetypes of the mind. This lore may have components of the fantastic. These folktales may come from a religious tradition, but nevertheless speak to deep psychological issues. The familiar folklore, "Hansel and Gretel
," is an example of this case. There can be both a moral and psychological scope, as well as entertainment value. It all depends on the nature of the teller, the style of the telling and the ages of the audience. Folklorists generally resist universal interpretations of narratives and, wherever possible, analyze oral versions of tellings in specific contexts, rather than print sources, which often show the work of the writer.

„Contemporary narratives common in the Western world include the urban legend.
 There are many forms of folklore that are so common, however, that most people do not realize they are folklore, such as riddles, children's rhymes and ghost stories, rumors, gossip, ethnic stereotypes, and holiday customs and life-cycle rituals.“ 
 [The Free Encyklopaedia, on-line]
2.2 Categories of folklore
Types of folklore can be placed in categories known as genres. „Genres of folklore can be distinguished from each other by standards of form, content, style, and function. The main genres of folklore are: folk literature, folk custom and material culture.“(SCHOEMAKER, G.H.1990: 8)

Genres of folk literature (using ideas of PROPP, V.)

„Genres - Archetypes, stereotypes and stock characters, ballad, blason          populaire, childlore, children's street culture, counting rhymes, costumbrismo, craft, custom, folk play, epic poetry, factoids, festival, folk art, folk belief, folk magic, folk metaphor, folk poetry and rhyme, folk simile, folk song
                      Folk narrative -Anecdote, fairy tale, fable, ghost story, joke, Legend, Myth, Parable, Tall tale, Urban legend
                                  Games, Holiday lore and customs, folk medicine, Mythology, Riddle, Saying - Maxim, Proverb, Superstition, Taunts, Weather lore, Xerox lore“ (PROPP, V., 1968: 34-36)

2.3 Czech folklore 

Czech folk narratives called as „ ústní lidová slovesnost“ is connected with the need of sharing information and experience as it was in the case of English folk narratives. Talking about Czech folklore it is important to note that the experiences and information were connected with simple men’s needs, nature and had their roots in traditions rather than in historical events as it is in the case of English folklore, especially in the case of English nursery rhymes. This is very important to note because according to my opinion the most of the differences between Czech and English nursery rhymes rise from this statement.

2.3.1 Genres  which are abundantly represented in Czech folklore literature.

(using ideas of NOVÁK,A., NOVÁK,J.V. 
)


- proverbs about weather in English called also „weather lore“ ( "Svatá Anna, chladno z rána.")
- proverbs about  life experiences without morals ("Nosit dříví do lesa.")
- proverbs about  life experiences with morals (Tak dlouho se chodí se džbánem pro vodu až se ucho utrhne")

- fairy tales called also „báchorky“: they are usually epic, have an interesting plot, in which a brave hero fights with evil and defeats it with the help of supernatural things. It is not exactly situated in any place or time. They have been passed only orally for a long time the same way as proverbs. Only in 18th-19th century they were collected. In Czech folklore we can also find some fairy tales from the time of baroque. The plot of these fairy tales is very similar. The main hero called Czech John („ český Honza“) defeats an evil tyran.


 - songs  are usually lyric but there exists also epic songs called „ hrdinské písně- ruské byliny“) and songs which were sung on the markets in 16th-19th century called („jarmareční“) songs. They were usually accompanied by some musical instrument and pictures showing the plot of the song. Czech nursery rhymes can be added to this group of epic songs.


-ballads stand on the borders of all three genres, lyrics, epic and drama. Mostly they are lyric and epic which takes in this category.

- myths, legend include some historical fact, that is often changed with the diverse fantasy of the narrator. There are many kinds of Czech ballads, for example: national 

heroic, ancestral, local  (about local miracles)


- prophecy is  closely connected with legends and myths, it shows a  hope for better future.

2.4 A comparison of Czech and English folklore 
Czech and English categories of folklore are very similar, nerveless there are some differences. There are listed some of the specific genres of Czech folklore bellow.

According to KOPECKÝ
, Czech folklore can be divided in to several groups: national songs, national fairy tales and stories, folk games which were developed from church ceremonies. In Czech folk literature there is missing one part called „ bohatýrský epos“ which is a very extensive pattern with a rich plot and usually it is written in verses. It usually describes lives of significant individuals  or tells about their heroic deeds. This genre is very common in world-wide literature. In England there is an epos called Beowulf or Morte d`Arthur by Thomas Malory.

On the other hand Czech literature is very rich in national songs and lyric genres where Czech nursery rhymes can be also placed.

3  Differences between Czech and English rhymes.

3.1 Definition of the word ,,RHYME”  

„A rhyme is a repetition of identical or similar sounds in two or more different words and is most often used in a genre called poetry. The English word "rhyme" may also refer to a short poem, such as a rhyming couplet or other rhyming poem such as already mentioned nursery rhyme.“

„The word „rhyme“, „rým“ in Czech comes from the Old French rime, derived from Old Frankish language /ri:m/, a Germanic term meaning "series, sequence".

The spelling rhyme was introduced at the beginning of the Modern English period, incorrect association with Greek ῥυθμός (rhythmos)

The rare alternative spelling rime has survived in Modern English.  A distinction between the spellings is also sometimes made in the study of linguistics and phonology, where rime/rhyme is used to refer to the nucleus and coda of a syllable. In this context, some prefer to spell this rime to separate it from the poetic rhyme.“
 

3.2 Czech rhyme

„A rhyme is a sound agreement of final sounds at the end of verses or half-verses. In the Czech rhyme it is usually the last rhytmical emphatic syllable from the closest vowel.“(translated from EISNER, V., 1983:25)

3.2.1  Functions of Czech rhyme

„Czech rhyme has several functions.

· rhythmical- determines a border of the rhyme

· euphonic- enriches and influences an euphony of a verse.

· showing the meaning“ (using ideas of EISNER, V., 1983:30)

 When comparing usage of Czech and English rhymes, in Czech rhyme there is usually double syllabic rhyme taken as a standard, in contradistinction to English rhyme where it is monosyllabic rhyme. Monosyllabic rhyme is taken as a standard in a case that there is only monosyllabic word rhyming.

3.2.2 Types of Czech rhyme

The list of rhymes adopted  and translated from EISNER
 and The free Encyclopaedia Wikipedia
[ on line].

· „Bohatý“ Rich rhyme
This type of rhyme contains agreement of supporting consonants in front of stressed vowel. A rhyme without this agreement is called „sufficient“.

· „Epiforický“ Epiphoric rhyme
In the case of epiphoric rhyme, also called as identical, a word rhyme with itself.

„Vlahý a běloučký byl prs.
A celá bílá byla kočka.
Prs dráždil kočku, takže kočka
sekala drápkem onen prs.“

(Charles Crosford, translated by Vladimír Holan)

· „Grafický“ Graphical rhyme( Optical, Visual)
This rhyme is very rarely used in Czech poetry but it is quite abundant in English. In this type of rhyme only a graphical form of a verse is rhyming but words are usually pronounced differently. 

„Our God, our help in ages past,
Our hope for years to come,
Our shelter from the stormy blast,
And our eternal home.“

(Isaac Watts)

· „Lámavý“ Broken rhyme
 It is produced by dividing a word at the line break of a poem to make a rhyme with the end word of another line. 

„Vlak hvízdající melodi-
cky, to je námět pro ódy.
Vlak hvízdající jako špačí-
ček na sonet co námět stačí.“

(Raymond Queneau, translated by Bohumila Grögrová a Josef Hiršál)

· „Obkročný“ rhyme
In this type of rhyme the first verse is rhyming with forth verse and second verse with third verse.

„Nic, tato pěna, cudný rým,
jen, abych vytkl hlavní body,
tak mizí střemhlav na dně vody
houf sirén, jenž si ztropil šprým.“

(Stéphane Mallarmé, translated by Vítězslav Nezval)

· „Sdružený“ rhyme
In this rhyme there is an agreement of syllables at the end of two neighbouring verses. Most Czech nursery rhymes are written in this type of rhyme.

„Velké, širé, rodné lány,
jak jste krásny na vše strany,
od souvratě ku souvrati
jak vás dnes to slunko zlatí!“

(Josef Václav Sládek: Velké, širé, rodné lány)

· „Střídavý“ rhyme
This rhyme uses an agreement of syllables at the end of the first and the third, second and forth.

„Ne, očima tě nemůžu mít rád,
když vidí na tobě jen samé chyby;
to moje duše chce tě milovat –
co očím příčí se, to se jí líbí.“

(William Shakespeare: Sonet 141; translated by Martin Hilský)

3.3    English rhymes 

„In the Old English poetry, there is mostly use a verse called as alliterative. One of the earliest rhyming poems in English is The Rhyming Poem
.“

3.3.1  Types of English rhyme

English is often said to be poor in rhyme, but the list bellow adapted from ADAMS
 and MALOF
 point to a rich variety of choices.
„In English, there is usually monosyllabic taken as a standard, in contradistinction to Czech rhyme where it is double syllabic rhyme
.“[ Wikipedia – The Free Encyclopaedia, on-line]
The English word "rhyme" can be used in a specific and a general sense. 

In the specific sense, two words rhyme if their final stressed vowel and all following sounds are identical; two lines of poetry rhyme if their final strong positions are filled with rhyming words. A rhyme in the strict sense is also called a „ perfect rhyme, full rhyme, true rhyme: These terms refer to the immediately recognizable norm: true/blue, mountain/fountain, sight/ flight, madness/ sadness.

Perfect rhymes can be classified according to the number of syllables included in the rhyme

· masculine: in English prosody, is a rhyme on a single stressed syllable at the end of a line of poetry. This term is interchangeable with single rhyme. (rhyme, sublime, crime)

· feminine: in English prosody, is a rhyme that matches two or more syllables at the end of the respective lines. Usually the final syllable is unstressed. (picky, tricky, sticky)

· dactylic: a rhyme in which the stress is on the third from last syllable (cacophonies, Aristophanes)

In the general sense, "rhyme" can refer to various kinds of phonetic similarity between words, and to the use of such similar-sounding words in organizing verse. Rhymes in this general sense are classified according to the degree and manner of the phonetic similarity:

· imperfect: a rhyme between a stressed and an unstressed syllable. (wing, caring)

· semi rhyme: a rhyme with an extra syllable on one word. (bend, ending)

· oblique (or slant): a rhyme with an imperfect match in sound. (green, fiend)

· consonance: matching consonants. (her, dark) it differs from alliteration which  requires the repeated consonant sound to be at the beginning of each word, where in consonance it is anywhere within the word, although often at the end. In half rhyme, the terminal consonant sound is repeated (her, dark)

· half rhyme: it is sometimes called slant, sprung or near rhyme is consonance on the final consonants of the words involved. Many half rhymes are also eye rhymes. It is widely used in Irish, Scottish, Welsh, and Icelandic verse.

· assonance: is the repetition of vowel sounds in non-rhyming words. Assonance includes but is not limited to alliteration with vowel sounds. Assonance is more a feature of verse than prose. It is used in mainly modern English-language poetry. (shake, hate)

· alliteration: the same sound appears at the beginning of two or more consecutive words.

Common examples of alliterations include the tongue-twisters. For example: "Peter Piper picked a peck of pickled peppers."

An alliteration can also be formed by vowels making the same sound appearing in the first syllable of consecutive words. For example, "gun nut" is also considered an alliteration.

Alliteration can serve as a mnemonic device. As alliterative phrases are often memorable, they are frequently used in news headlines, corporate business names, literary titles, advertising, buzzwords, poetry, tongue twisters and also nursery rhymes.

It has already been remarked that in a perfect rhyme the last stressed vowel and all following sounds are identical in both words. If this identity of sound extends further to the left, the rhyme becomes more than perfect. An example of such a "super-rhyme" is the "identical rhyme", in which the not only the vowels but also the onsets of the rhyming syllables are identical, as in gun and begun. Punning rhymes such are "bare" and "bear" are also identical rhymes. The rhyme may of course extend even further to the left than the last stressed vowel. If it extends all the way to the beginning of the line, so that we have two lines that sound identical, then it is called " holorhyme" ("For I scream/For ice cream").

· The last type of rhyme is the sight (or eye), or similarity in spelling but not in sound, as with cough, bough, or love, move. These are not rhymes in the strict sense.. For example, "sea" and "grey" rhymed in the early eighteenth century, though now they are called an eye rhyme. Many older English poems, particularly those written in Middle English or written in The Renaissance, contain rhymes that were originally true or full rhymes, but as read by modern readers they are now eye rhymes because of shifts in pronunciation. An example is prove- love, sew - blew, brow - crow, said-laid, read - dead, their - weir

The preceding classification has been based on the nature of the rhyme; but we may also classify rhymes according to their position in the verse:

· tail rhyme (or end): a rhyme in the final syllable(s) of a verse (the most common kind)

· internal rhyme or middle rhyme, is rhyme which occurs within a single line of verse.

4   A history of  nursery rhymes

The lyrics of Nursery Rhymes are  very important to both English and also Czech history and culture. Fashions come and go, but children still repeat the favourite and famous old nursery rhymes. When parents recite old Nursery Rhymes to their children, they provide them the first important step to their education. 

As it is obvious from the headline, there can be found some differences between English and Czech nursery rhymes. Before pointing at the main differences, we will take English and Czech nursery rhymes separately and talk closely about each of them.

4.1 History of English nursery rhymes 

Nursery rhymes have been sung to children for thousands of years and passed down through many generations. Nursery rhymes  before 19th century also called , “ditties” , or nursery rhymes of Mother Goose, as they are known in the USA, are often difficult to date and  most of their authors are unknown. Some rhymes have educational value, a moral lesson or warning, while others are completely fantastical. Many were probably not intended for children's ears and originated in pubs and taverns.

When looking at English language, the term "nursery rhyme" generally refers to those of nursery rhyme with European origin, from those the best known are of course nursery rhymes originated in England that have their roots since 17th century. Neverless we can find some much older nursery rhymes, from those we can mention at least one. It is called "Sing a Song of Sixpence” and has its roots in England and dates back to  the Middle ages.

 Henry Bet says that nursery rhymes "date from prehistoric times, and have spread over the world with the migrations of races and the forgotten commerce of many thousands of years" (BETT,H. 1968:12).
 
A study by Iona and Peter Opine, presented in The Oxford Dictionary of Nursery Rhymes indicates that "at least one quarter, and very likely one half of the rhymes are more than 200 years old. …More than 40 per cent [of rhymes] have been found recorded before the close of the eighteenth century, and at least one quarter of these set down before the close of the previous century" (Opie&Opie, 1951:158)

	
	1599 & before
	1600-49
	1650-99
	1700-49
	1750-99
	1800-24
	1825 & after

	% definitely found recorded
	1.8
	6.8
	3.7
	9.6
	20.4
	21.7
	36.0

	% probably identified
	5.6
	6.6
	4.6
	10.4
	19.1
	21.3
	32.4

	% believed to date
	24.2
	9.3
	15.4
	18.0
	20.1
	10.7
	2.3

	Table 1: An Overall Picture of the Age of Rhymes (Opie & Opie,1951: 7; DELAMAR, 1987:14)


It has been suggested that most of nursery rhymes were" originally written for the gentry and copied by the ‘folk’ who worked for them, or observed them at their amusements" (DELAMAR, G. T,1987: 2)

The Nursery Rhyme began to be printed in England in 1570. Printing allowed the production of  cheap pamphlets and chapbooks which is a small book containing poems, ballads and stories. They contained pictures in the printed form of crude wood engravings and although more and more people during this time were learning to read, that was why they were also popular with people who could not read. The Nursery Rhyme was then passed from generation to generation by word of mouth and also in a printed form. (For example, one of the first important English rhymes go back to the fourteenth century.)

In contrast to Czech nursery rhymes many of the origins of English nursery rhyme reflect some events in history. They often covered religious, political and sexual meanings. The meaning have been lost in the passing of time. And many times we just say them and do not realize what they really mean and when they come from. Although the nursery rhymes lyrics have changed only slightly over so many re-tellings it is no wonder that the historical origins have become covered and that is because the English language itself has changed very much over the last six hundred years. 

Gloria T. DELAMAR says that "tracing the origins of nomenclature and identification leads the scholar of children's literature along many paths. Some are clear, and others are fogged with the haze of poorly documented history".
(DELAMAR,G.T., 1987:17)
An English nursery rhyme was often recite to parody the political and royal events and people of those days. The Rhymes were used as means to quickly spread important messages which should be not forgotten. That is also why many rhymes associate words with similar using a rhyming couplet or short verse. Many people that time were not able to read or write and that is the reason why a rhyme is often short and easy to remember and people could have passed it verbally from generation to generation. 
As it has been already said the wording of an English rhyme can often be associated with historical events and a rhyme can be seen as political satire. 
„When Adam delved and Eve span 
Who was then a gentleman“ 
 This little rhyme was passed quickly from one person to another, it was easily remembered and indirectly led  to an English revolution - a class equality.

Some of the most popular nursery rhymes are Jack and Jill and Humpty. As it has been said it was long forgotten that many historical events has a relationship to the English Nursery Rhyme. The Bubonic Plague and its consequence were parodied in Ring around the Rosy, the English Queen Mary I. was the main character of Mary, Mary, Quite Contrary rhyme which had a hidden reference to the Queen's treatment of Protestants using instruments of torture called silver bells and execution by burning them alive at the stake. Since these events she has been called and known as Bloody Mary. 

This brief revelation of the origin of a few most known rhymes show us that to be able to understand the hidden meaning of the Nursery rhyme we need to know the culture of the nation it belongs to, its history and people living those days.

We will look closer at the origin of some most famous English Nursery rhymes in the furthur section of the work.

4.1.1  Nursery rhymes of Mother Goose
When talking about  English nursery rhymes we do not forget to mention the biggest and most famous  English and also American collection of nursery rhymes called Nursery Rhymes of Mother Goose. The words „Mother Goose“ in English speaking countries is immediately connected with nursery rhymes. For most  English speaking population it is almost like synonyms. There are many questions raise for all foreigners with this title of the book.

Why Mother Goose? Why is goose connected with nursery rhymes? 

In fact this name does not really came from England but we have to go back to France in 1650. Book of Mother Goose explains: ,,The name of Mother Goose first shone in literature in France where in 1697 Charles Parrault, a witty and great-hearted courier of Louis de Magnificent, published a small volume of fairy tales called  Contes de Ma Mere l´Oye“. (NEWBERY,J., 1896:4)
 This land was connected with a storyteller named Bertha. We do not know who Bertha really was but we there are two possible women who could be this person. One was the French Queen Bertha, wife of Pepin. She was known as “Queen Goose- foot” or “Goose-footed Bertha”. This nickname raised because of the size and shape of her foot. The other posibility was that she was Queen Bertha, wife of Robert II also a king of France.The nickname Mother Goose raised because of her child. When he was born his head looks like a head of goose. Some people thought that it was because of the close blood-tie with her husband.
Despite of who Bertha really was, she became depicted as a child´s story teller. Charles Perrault was the first writer who collected this stories called “Histoires ou contes du temps passes, avec des moralites on 1695”. (NEWBERY,J., 1896:3)
 This collection of fairy tales became lately known rather as, Contes de ma mere l´Oys, in translation “ Tales of Mother Goose”.“British literature claims that John Newbery, a publisher in London, printed his first volume of A Little Pretty Pocket-Book in 1744“
 (DELAMAR,G.T., 1987:6)

This first printed English volume called A Little Pretty Pocket-Book was one of the fist to focus on entertainment for children. ,,Later on, in 1780, this book was re-published by Newbery´s stepson, John Carnan.” (Eckenstein,1906:3-4) Its title was Mother Goose´s Melody or Sonnets for Cradle. 

,,Accordingly, American literature reserves the 1719 work Songs for the Nursery, or Mother Goose’s Melodies for Children, as the beginning of Mother Goose“ (Eckenstein, 1906: 4; Delamar,1987:12) written by Thomas Fleet. His work was a pattern for later version by Newbery. Unfortunately, this statement cannot be confirmed because any of these books have never been found. (ECKENSTEIN
,1906: 4; DELAMAR
,1987:12).
Neverless big amount of well known nursery rhymes really originated not only in America, United States. One of those is for example “ Mary had a little lamb”.

4.2 History of Czech nursery rhymes  

As it is in the case of English history of nursery rhymes, in this study I will not describe history of all Czech children literature. I am going to pick up only a sequences talking about Czech folk literature and then especially nursery rhymes.

Althought there were many great Czech writers and scholars who dedicaded many of their works to children before the year 1620, I will start the history survey since 1620. The Czech language was cast down from official speech and literature, and for the whole this time, called also as „dark age“ beginning by the years 1620 till 1775 lived in oral tradition among common rural folk. In 1620 non-catholic laity were defeated in the battle of Bílá Hora and the re-catholicization began all over Bohemia. For the Czech literature and also all art it ment the dark time. 

This was a good time for rising of an oral tradition. Not all the things that were put down during this time was of folk tradition, but most of these works took its subject matter from it. These were short satires of country people written by educated townsmen who knew the Czech countryside. The tradition that rose in these 150 years was very rich and varied. Thanks to the collectors who travelled round the countryside and record folk tales, legends, proverbs and songs during the Revival time we can appreciate them even today. These folk art were passed only orally till 1830 when it began to put down.

4.2.1  Czech folklore collectors

In the last quarter of the 19th century the Czech countries experienced the catholic church got less powerful to the benefit of the secular power. In 1773 the Jesuit order was banished, and consequently suppression and censorship was lifted off the literary production.

The Revival activist Václav Matěj Kramerius (1753 -1808), journalist, writer and publisher

The very first collection came out in 1838 by Jakub Malý (Národní české pohádky a pověsti).

Another unique collector, scientist and artist was Karel Jaromír Erben (1811 - 1870). Erben took serious interest in ethnography, and collected and studied the folk narratives. His works were more transcriptions of narratives than his own creative work. He would, as Grimms did, choose the most congruous version out of more narratives. His tales were in his lifetime individually published in literary magazines, he died before he managed to put together a long-planned collection. It was accomplished by Václav Tille in 1905 (České pohádky - Czech Fairy Tales). Erben's works are distinctly focused on moral ideals within the stories, and on aesthetic and poetic qualities of the form. In the minds of Czech population his tales stand as a standard for classical tale.

Erben also wrote his own poetry inspired by the folk ballad. Over twenty years he was working on his ballads, legends and tales, all in verse, which finally formed a prime work of poetry of the Revival time - Kytice z pověstí národních (A bouquet of national legends, 1853). „Erben's adaptation is, compared to the Grimm brothers, distinctly focused on moral ideals within the stories, and on aesthetic and poetic qualities of the form“( Hana Šmahelová, 1989:110)

Another collector Josef Štefan Kubín (1846 - 1965) chose regions Kladsko, Podkrkonoší where he recorded spontaneous tellers and their rich and varied tales.

Božena Němcová (1820 - 1862), ), the author of first great collection that came out in seven volumes between 1845-47 during the time that she spent in Chodsko region. She differs from other collector because in her writings she acts as a narrator herself.

Václav Říha (1867 - 1937) produced twelve books of tales in years 1900 – 1930

František Hrubín (1910 - 1971) was characteristic by kind humour and appreciation of simple human virtues, Špalíček pohádek (Bundle of Tales, 1960)

Jan Drda (1915 -1970) had the similar technique of František Hrubín A shift towards the reality is apparent in his České pohádky (Czech tales, 1958). Still there is the contact with the tradition through the rural way of thought, typical characters and motives.

Karel Čapek´s  „Devatero pohádek (Nine Tales) is an elaborate destruction of the fairy-tale illusion. The juxtaposition of fairy-characters with their magic and their ordinary human troubles turns the idiom virtually inside out in front of its audience eyes“. (GENČIOVÁ)
. Genčiová finds the phenomenon specifically Czech.

Similar approach offered Josef Lada in Nezbedné pohádky (Topsy-turvy Tales, 1939).

„It's interesting to compare the style of Czech and English literary histories; how grand, highly ideological, seen in far-reaching historical context, and having a positive progressing development, is the Czech view of history, and how ordinary, even down-to-earth are the motives of historical progress in the eyes of an English literary historian.“(SYROVÁTKOVÁ)

5  Categories of nursery rhymes

In the past most of these nursery rhymes had different purpose then these days, they served as rummors, gossips, information, part of folk songs and ballads as it has been already stated. Nowadays, the meaning and the purpose of nursery rhymes changed, all nursery rhymes serve as sourse of amusement. “Nursery rhymes can be placed into three categories.,

 The First category are the lullabies. 

5.1   Lullaby
A lullaby is a soothing song, usually sung to children before they go to sleep, but they can also be sung to insomniac teenagers and adults as well to help them sleep. They originated in England in the late 1300s. The idea is that the song sung by a familiar and beautiful voice will lull the child to sleep. Lullabies written by established classical composers are often given the form-name berceuse, which is French for lullaby, or cradle song.
 [Lost Lyrics, History & Origins of Old Nursery Rhymes, on -line]
Parents have sung lullabies to their children  as a way of settling their children or sending them to sleep. One of the earliest lullabies in English was written during the time of King Edward II of England in the 14th century. Just as adults relax to music, so babies and young children are comforted by music. Singing can help to strengthen the bond between parent and child and children benefit from hearing a familiar voice. It is not just song that comforts babies, even simple, repetitive sounds can send babies to sleep, sometimes reminding them of their mother's heart beat in the womb.
„Bye, baby bunting,
Daddy’s gone a-hunting,
Gone to get a rabbit skin
To wrap the baby bunting in.“

„Bye, baby bumpkin
Where’s Tony Lumpkin
My lady’s on her death-bed,
With eating half a pumpkin.“

Talking about English lullabies we can point at the first difference between Czech and English nursery rhymes.

Knowing the definition of the word „lullabies“  we would expect that lullabies are supposed to be soothing for children. In the case of some English lullabies it is quite opposite. The words are far from soothing the child and serve rather in order to intimidate the child.(using ideas of DELAMAR
,1987: 30)

 See bellow and compare with Czech lullabies.

A good example of not  very smoothing lullaby is „Rock-a-bye Baby“.

„Rock-a-bye Baby, in the tree top,
When the wind blows, the cradle will rock.
When the bough breaks, the cradle will fall,
And down will come baby, cradle and all.“

In contrast to Czech lullaby „Spi, andílku, spi“.

„Spi, andílku, spi,

Zahmuř očka svý, 

Až se vzbudíš za chviličku,

Matička ti dá kašičku,

Spi, miláčku, spi.“

5.2  An alphabet rhyme, counting rhyme, finger game 
A second category of entertainment are alphabet rhymes, counting rhymes, finger games and tickle games. As it has be stated they serve as a source of entertainment and also as a supplement of teaching children. Children train to count, to name each day of a week or months of a year. In Czech literature, there is  a special type of these alphabet rhymes which can be hardly found in English literature. They are called logopedic rhymes and they are made to practice the right pronunciation of jednotlivých vowels and consonants of Czech language.

 An English  counting game

„A counting game is a simple game intended to select a person to be "it", often for the purpose of playing another game.“
 [Wikipedia – The Free Encyclopaedia, on-line] Some counting-out games are
„One, two, three, four, five,
Once I caught a fish alive,
Six, seven, eight, nine, ten,
Then I let him go again.

Why did you let him go?
    Because he bit my finger so
    Which finger did he bite?
    This little finger on the right.“

A British Version

„Eeny, meeny, miny, moe
Catch a baby by the toe
If it squeals let it go,
Eeny, meeny, miny, moe.“

An American Version

„Eeny, meeny, miny, moe
Catch a tiger by the toe
If he hollers let him go,
Eeny, meeny, miny, moe.“

There are many different versions, each with slight differences

Eeny, meeny, miny, moe, which can be spelled a number of ways, is a children's counting rhyme, used to select "it" for games and similar purposes. The rhyme has been around in various forms since the 1850s or earlier, and is common today in many countries. Since many similar counting rhymes existed earlier, it is difficult to ascertain its exact origin.

Many alternative versions of the final line exist, used by children when picking a person for an activity by pointing to a different person in the group at each word or syllable in the rhyme, until the last syllable, at which point the pointed-to person is either chosen or out, depending on the version.

„Eeny, meeny, miny, moe
catch a tiger by the toe
if he hollers make him pay
fifty dollars every day
my mother told me to pick the very best one
and you are not it
with a dirty dirty diaper on your head“

Tinker Tailor is a counting game traditionally played in England, similar to Eeny, meeny, miny, moe.
„Tinker, Tailor,

Soldier, Sailor,

Rich Man, Poor Man,

Beggar Man, Thief.“

An alternate version:

„Rich man, poor man,

Beggar man, thief.

Doctor, lawyer,

Indian chief!

Inky binky bonky,

Daddy had a donkey,

Donkey died, daddy cried,

Inky binky bonky.“

Czech counting rhyme

„Eniky, beniky, kliky, bé,

Ábr, fábr, dominé,

Elce, pelce, do pekelce,

Trausik – ven!“

„U potoka roste kvítí,

Říkají mu petrklíč,

Na koho to slovo padne,

Ten musí jít z kola pryč.“

Alphabet rhymes: According to an encyclopaedia Britannica it is a „mnemonic verse or song used to help children learn an alphabet; such devices appear in almost every alphabetic language. Some of the early English favourites are about 300 years old and have served as models for countless variations. One is a cumulative rhyme to which there is a printed reference as early as 1671.“
 [Encyclopædia Britannica On-line]
„Here’s A, B, C, D, E, F, and G,
H, I, J, K, L, M, N, O, P, Q, R, S, T, U, V,
W, X, Y, and Z-
And O, dear me,
When shall I learn
    My A, B, C.“

„Pat-a-cake, pat-a-cake, baker’s man,
Bake me a cake as fast as you can;
Pat it and prick it, and mark it with B,
And put it in the oven for baby and me“

Finger games and tickle games
„This little piggy went to market,
This little piggy stayed home,
This little piggy had roast beef,
This little piggy had none,
And this little piggy cried,
Wee, wee, wee
All the way home.“

(www.gibbons.ca)

Czech tickle game:

„Vařila myšička kašičku,

 na zeleném rendlíčku. 

Tomu dala, tomu dala,

 tomu víc, tomu málo, 

tomu nic a ten maličký

 frrrr do komůrečky na homolečky 

a tam to včechno snědl.“

Czech riddle game:

„Codí pešek okolo,

Nekoukej se na něho,

Kdo se na něj koukne,

Toho pešek bouchne.“

„Zlatá brána otevřená,

Zlatým klíčem podepřená,

Kdo do ní vejde,

Tomu hlava sejde,

Ať je to ten nebo ten,

praštíme ho koštětem.“

Although most of the counting games and tickle games are quite young, one of the nursery rhymes from this category of entertainment is the oldest one. It is called „Peek-a-boo“ and it dates to 1364.(DELAMAR, G.T., 1987: 31)

  Unfortunately most of original rhyme was not passed on..

5.3   Nursery rhymes that were derived from adult´s rhymes
The last of three categories contains nursery rhymes that were derived from adult´s rhymes. In this category, there are examples only of English nursery rhyme because there is very difficult to establish which and if any of Czech nursery rhymes derived from adult´s nursery rhymes. In contrast to English nursery rhymes their meaning and purpose have not changed much since the time they were made. 

Example of such English nursery rhyme: 

„As I went to St. Ives, I met nine wives.
And every Wife had nine Sacs,
And every sac had nine Cats,
And every cat had nine kittens.
How many Wives, Sacs, Cats and Kittens
Went to St. Ives?“

„Humpty dumpty sate on a wall,
Humpty dumpty had a great fall;
Threescore mene and threescore more,
Cannot place Humpty dumpty as he was before.“

This categorization can be more or less applied to both Czech and  also English nursery rhymes. Neverless Czech nursery rhymes can be divided differently. As it has been mentioned Czech nursery rhymes are closely connected with nature and most of publications about nursery rhymes divide Czech nursery rhymes in to groups according to seasons of the year. 

5.4  Categories of Czech nursery rhymes

Categories of nursery rhymes taken from FISCHEROVÁ-KVÉCHOVÁ
.
Take for instance:

Spring:

„Otloukej se píšťaličko

Otloukej se, píšťaličko,

Otloukej se mízo – lízo,

Nebudeš-li se otloukati,

Budu na tě žalovati.“

„Svatej Jiří

Svatej Jiří vstává,

Zemi odmykává

Aby tráva rostla,

Travička zelená,

Růžička červená, fialka modrá.“

Summer:

„Hody jdou, květy jdou,

Vedou léto za sebou,

Dej Pán Bůh travičku

Až do kolenou!“

Autumn:

„Foukej, foukej, větříčku,

Shoď mi jednu hruštičku,

Shoď mi jednu, nebo dvě,

Budou dobré obě dvě.“

Winter:

„Sněží, sněží, sněží,

Zima k nám už běží,

Kam se jenom kolem díváš,

Plno sněhu leží.“

Bude zima, bude mráz-

kam se, ptáčku kam schováš?

Schovám se já pod mezu,

Až přestane vylezu!

6   Nursery Rhymes´ lyrics 

6.1 Some most famous lyrics and possible origins of old English nursery 
It must be mentioned that nursery rhymes often began as poems, or  verses of "song which had been truncated, simplified, and so severed from its original context  that it no longer resembled its original form and became known within the nursery“ (OPIE & OPIE
,1951: 5).

Whether nowadays nursery rhymes originated from another song is unknown, but it is clear that nursery rhymes "are fragments of ballads or of folk songs, remnants of ancient custom and ritual and may hold the last echoes of long-forgotten evil" (OPIE & OPIE
, 1951:34).

As it has been already mentioned, it is claimed that many of English nursery rhymes are rooted in some historical event and are connected with British or lately also  American history. It makes the biggest difference between Czech and English nursery rhymes. English nursery rhymes started as rumours, gossips and political satire and as they were passed by they were more or less changed. In connection to adult entertainment, popular theory has claimed that many of the nursery rhymes today are rooted with the political and social undertones of the past. Although there is little documented evidence to prove this statement, it is possible to read into the various rhymes connotations about Kings and Queens, and social injustices. „In the circle game Ring-around-the-rosie, links have been made to the Great Plague of London and also of Edinburgh, Scotland“ (Delamar,1987:38
). „The lines "Ashes! Ashes! We all fall down" or "Hush! Hush! Hush! Hush! We’ve all tumbled down" is referring to the death of the people.“ (OPIE & OPIE 1951:364,). 
 

All nursery rhymes were taken from NEWBERY´s „The Original Mother Goose's Melody“

Ring around the rosies – Nursery rhyme

„Ring around the rosies,
Pocket full of posies,
Ashes, ashes,
We all fall down.“

This rhyme goes back to the period of the black plagues. It describes the symptoms of black plague which were red circles around the eyes, in the rhyme it is „ ring around the rosies“,  and blood coming out from lungs when coughing, it is „ ashes,ashes“. In this time people believed that one of the protection against the plague are posies,“pocket full of posies“. People tried to carry this flower to keep them safe. Usually it didn’t help so if they got plague they died, „we all fall down“. [using ideas of Lost Lyrics, History & Origins of Old Nursery Rhymes, on-line]

Of course, nowadays we can not say with certainty which story is the one. There are many different stories and possible origins of each of the rhyme.  
Yet children year after year recite these stories, not knowing the original joke or gossip hidden within. When looking for the roots of most of the nursery rhyme we may find out that in a case of some of those mentioned bellow it is better for them to do not know them and make their own fake stories instead of knowing the right origin because surprisingly, many of the origins of English nursery rhymes are  violent or obscurable in nature and they are not very suitable for children. One of those is, for example,  Peter, Peter, Pumpkin Eater.

Peter, Peter, Pumpkin Eater- Nursery rhyme

Peter, Peter, Pumpkin Eater,
Had a wife and couldn’t keep her,
Put her in a pumpkin shell,
And there he kept her, very well.

This rhyme is about a poor man, Peter, who had an unfaithful wife who was cheating on him very often. He had only one possibility how to stop her cheating on him. He decided to use a chastity belt. It is roughly a pair of metal underwear with lock and key, so that no one could enter the private region of the woman except whoever held the key, usually her husband. It was very common in the middle ages. In the rhyme it is „couldn’t keep her“ and „put her in a pumpkin shell, and there he kept her, very well. [using ideas History of nursery rhymes, on-line]

Three men in a tub- Nursery rhyme
Rub-a-dub-dub,
Three men in a tub;
And who do you think they be?
The butcher, the baker,
The candlestick-maker;
Turn 'em out, knaves all three!
This rhyme is only a part of a  whole story. Three men in one bath. For the first sight we may guess that they could have been homosexuals and the story makes fun of them. In fact, the whole story is about three ladies having a bath in front of men audience during a fair side-show. Suddenly three men jumped in to the bath to those girls. Not for a long time, they were suddenly thrown out by the fair manager.

Jack and Jill- Nursery rhyme
The original nursery rhyme:
Jack and Jill went up the hill to fetch a pail of water
Jack fell down and broke his crown
And Jill came tumbling after.
Up got Jack, and home did trot 
As fast as he could caper
He went to bed and bound his head
With vinegar and brown paper.

Jack and Jill story – it has a connection to the French history

The roots of the poem called Jack and Jill are in France. Jack and Jill are two names which were given to King Louis XVI called as Jack  and Queen Marie Antoinette called as Jill who both lost their crown and were beheaded. In the poem the words „ Jack fell down and broke his crown and Jill came tumbling after“ means that they were beheaded. The lyrics to the Jack and Jill poem were made as a story for children by providing a happy ending. The publication of the poem dates back to 1795. The Jack and Jill poem is also known as Jack and Gill. The misspelling was quite usual in nursery rhymes as they were passed orally from one person to another [using ideas of Lost Lyrics, History & Origins of Old Nursery Rhymes, on-line]

Other rhymes which have been thought to hold political satire include Humpty Dumpty, where the original Humpty was King Richard III (OPIE & OPIE
, 215), and Baa, Baa, Black Sheep that is said to be written in "protest against the export tax imposed in Britain in 1275. The master [symbolizing] the king" (DELAMAR, G.T.1987:123)

Humpty Dumpty

Humpty Dumpty sat on a wall. 
Humpty Dumpty had a great fall. 
All the king's horses and all the king's men 
Couldn't put Humpty together again!
Humpty Dumpty was not any actual person but a big and powerful cannon during the English Civil War. They put it on the top called St. Mary´s, and placed it on the Wall Church in Colchester defending the city. The town was captured by the enemy ( the Royalists) and the church tower was blown off together with the cannon. When Parliamentarians got the city back they tried to mend it but without any good results. [using ideas of Lost Lyrics, History & Origins of Old Nursery Rhymes, on-line]

What is so special about Humpty Dumpty is that the same rhyme is found across Europe under various titles Boule, Boule in France, Annebadadeli in Switzerland, Lille-Trille in Denmark, Humpelken-Pumpelken in different parts of Germany, and a number of others.(using ideas of DELAMAR
,1987: 49; OPIE & OPIE
,1951: 215). 

Baa Baa Black Sheep rhyme

Baa baa black sheep, have you any wool?
Yes sir, yes sir, three bags full!
One for the master, one for the dame,
And one for the little boy who lives down the lane.

Baa Baa Black Sheep rhyme origin

Since Middle Ages until the nineteenth century the wool industry  was very important for the English economy. Some researches lead to King Edward (called also the Master) and his deeds as an inspiration for this rhyme. He imposed the export tax in 1275 and collect a tax on all exports of wool in every port in England.
Some other researches show that the rhyme can also be inspired by another king Edward II who encouraged English weavers and cloth dyers to improve the quality of final product made of wool so that they could compete other cloth workers from Europe who were much better skilled in the complex finishing the wool product until that time.
Another reason for the rhyme is to associate wool and the products made of wool with the animal that produces it. The first sounds that a baby imitates are noises that animals make. This sounds are called onomatopoeia. In the nursery rhyme it is „baa baa“. [using ideas of Lost Lyrics, History & Origins of Old Nursery Rhymes, on-line] 

London bridge is falling down - Nursery Rhyme
London Bridge is falling down,
Falling down, falling down,
London Bridge is falling down,
My fair Lady.

Build it up with wood and clay,
Wood and clay, wood and clay,
Build it up with wood and clay,
My fair Lady.

Wood and clay will wash away,
Wash away, wash away,
Wood and clay will wash away,
My fair Lady.

Build it up with bricks and mortar,
Bricks and mortar, bricks and mortar,
Build it up with bricks and mortar,
My fair Lady.


Bricks and mortar will not stay,
Will not stay, will not stay,
Bricks and mortar will not stay,
My fair Lady.

Build it up with iron and steel,
Iron and steel, iron and steel,
Build it up with iron and steel,
My fair Lady.

Iron and steel will bend and bow,
Bend and bow, bend and bow,
Iron and steel will bend and bow,
My fair Lady.

Build it up with silver and gold,
Silver and gold, silver and gold,
Build it up with silver and gold,
My fair Lady.

Silver and gold will be stolen away,
Stolen away, stolen away,
Silver and gold will be stolen away,
My fair Lady.

Set a man to watch all nigh,
Watch all night, watch all night,
Set a man to watch all night,
My fair Lady.

Suppose the man should fall asleep, 
Fall asleep, fall asleep,
Suppose the man should fall asleep? 
My fair Lady.

Give him a pipe to smoke all night,
Smoke all night, smoke all night,
Give him a pipe to smoke all night,
My fair Lady.

London Bridge is falling down rhyme origin.

The London Bridge is falling down – According to BETTS
, this nursery rhyme is based on the one of the most famous monument in London. The bridge was built by Romans during the occupation of England in the first century. At first it was made of wood and then rebuilt with some other materials mentioned in the nursery rhyme. The bridge was destroyed many times. The first disaster that struck the bridge were Viking invaders who came and destroyed it. The bridge was built up again and fortified with other materials than only wood, the reason for changing the material was the fire that broke out on the bridge many times.

There is another nursery rhyme which is called almost the same name. It is „London bridge is broken down. This rhyme’s lyrics relate to Queen Anne Boleyn.

London bridge is broken down - Nursery Rhyme
London bridge is broken down,
Dance over my Lady Lee,
London bridge is broken down,
With a gay ladye.

How shall we build it up again?
Dance over my Lady Lee,
How shall we build it up again?
With a gay ladye.

We'll build it up with gravel and stone,
Dance over my Lady Lee,
We'll build it up with gravel and stone,
With a gay ladye.

Gravel and stone will be washed away,
Dance over my Lady Lee,
Gravel and stone will be washed away,
With a gay ladye.

We'll build it up with iron and steel,
Dance over my Lady Lee,
We'll build it up with iron and steel,
With a gay ladye.

Iron and steel will bend and break,
Dance over my Lady Lee,
Iron and steel will bend and break,
With a gay ladye.

We'll build it up with silver and gold,
Dance over my Lady Lee,
We'll build it up with silver and gold,
With a gay ladye.

Silver and gold will be stolen away,
Dance over my Lady Lee,
Silver and gold will be stolen away,
With a gay ladye.

We'll set a man to watch it then,
Dance over my Lady Lee,
We'll set a man to watch it then,
With a gay ladye.

Suppose the man should fall asleep,
Dance over my Lady Lee,
Suppose the man should fall asleep,
With a gay ladye.

We'll put a pipe into his mouth,
Dance over my Lady Lee,
We'll put a pipe into his mouth,
With a gay ladye.

„The game London Bridge Is Broken Down, and the rhyme which accompanies it, preserve unmistakable traces of human sacrifice at the building of a bridge. There are many variants, but they nearly all agree in these suggestive particulars -- the bridge has fallen down, and attempts to build it up with different materials are all failures, whereupon there follows -- with an apparent lack of connection -- the arrest of a prisoner.“
(Henry Bett, 1924: 35-37)

When Adam delved and Eve span
"When Adam delved
 , and Eve span
Who was then a gentleman?"

This rhyme is dated to the English Peasant Revolt in 1381, it is one of the oldest English Rhymes. By using names Adam and Eve in the rhyme, they meant that there was no class distinction when God created  the Earth. There was an idea of showing an equality among all people by the spreading of this rhyme. There were several events which caused that people started to revolt against the feudal power. At this time there was a huge disaster called as Bubonic Plague during which more than the third of the population had died, mostly they were poor people. Now it was time for the peasants to realise how important they were in society. This simple riddle called Adam and Eve rhyme that was easy to remember spread quickly among the people. The peasants started to call for abolition of servitude and serfdom. Surely the rhyme was not the main reason of the revolt in 1381 but we can say it was a small piece of a whole that helped that the revolt happened. [using ideas of Lost Lyrics, History & Origins of Old Nursery Rhymes, on-line]

There was a Crooked Man –Nursery rhyme

There was a crooked man and he walked a crooked mile,
He found a crooked sixpence upon a crooked stile.
He bought a crooked cat, which caught a crooked mouse.
And they all lived together in a little crooked house

There was a Crooked Man rhyme origin.
As most of  nursery rhymes „There was a crooked man“ rhyme has again its roots in history. The crooked man from the poem is to be Alexander Leslie, the Scottish General who signed a Covenant securing religious and political freedom in Scotland. The whole poem refers to the relationship between England and Scotland. When the poem talks about crooked stile it means the boarder between England and Scotland. It shows that English and Scots at last come to an agreement: they all lived together in a little crooked house. The word crooked shows that the relationship was still very weak and that there was a great animosity between these two nations. It is necessary to add that the word crooked is not pronounce typical way, but the emphasis are placed upon the ´ED´. This was common in old English and we can find the same pronunciation when reading works by William Shakespeare[using ideas of Lost Lyrics, History & Origins of Old Nursery Rhymes, on-line]

Twinkle Twinkle Little Star –Nursery rhyme

Twinkle twinkle little star, how I wonder what you are?
Up above the world so high , like a diamond in the sky
When the blazing sun is gone, when he nothing shines upon,
Then you show your little light, twinkle, twinkle all the night.
Then the traveller in the dark, thanks you for your tiny spark,
He could not see which way to go, if you did not twinkle so.
In the dark blue sky you keep, and often through my curtains peep,
For you never shut your eye, 'till the sun is in the sky.
As your bright and tiny spark lights the traveller in the dark,
Though I know not what you are - twinkle, twinkle little star.

Twinkle Twinkle Little Star rhyme origin
This poem is one of those which do not have their basis in history. It is quite young. The authors of this poem are sisters Ann Taylor and Jane Taylor and the first publication was in 1806.This poem started to be very popular among children and lately the music has been added. It is uses and taught by many teachers working with little children. The authors by using similes as for example comparing the twinkling stars to a sparkling diamonds help children to support and extend their imagination. [using ideas of Lost Lyrics, History & Origins of Old Nursery Rhymes, on-line]

Ding Dong Bell – Nursery rhyme

The Tempest, Act I, Scene II:
"Sea nymphs hourly ring his knell:
Hark! Now I hear them - Ding, dong, bell."
The Merchant of Venice, Act III, Scene II:
"Let us all ring fancy's bell;
I'll begin it - Ding, dong, bell."
This nursery rhyme has its basis in 16th century. Even Shakespeare who lived at that time uses this rhyme in several of his plays. At the end of the ding dong bell rhyme lyrics is cat pulled out from the well but originally it ended with the cat being left there. This change was made later on because of the children. The words were changed and modified. The poem should show that it is very cruel to harm any animal. "Ding Dong Bell" also introduces children to onomatopoeia ( words that sound like their meaning) The words ding dong when pronounced shows the real sounds. [using ideas of Lost Lyrics, History & Origins of Old Nursery Rhymes, on-line]

Christmas is Coming 

Christmas is coming, the geese are getting fat
Please to put a penny in the old man's hat;
If you haven't got a penny, a ha'penny will do,
If you haven't got a ha'penny then God bless you! 

Christmas is Coming rhyme origin
The poem shows the typical English Christmas and its habits. Christmas in England is always bind with eating geese and giving the presents. Each person should give to others, the thing that they are giving can be whatever they have and if they do not have anything they can give their blessing.[using ideas of Lost Lyrics, History & Origins of Old Nursery Rhymes, on-line]

Ladybug Ladybug (Ladybird Ladybird)

Ladybug ladybug fly away home,
Your house in on fire and your children are gone,
All except one and that's little Ann,
For she crept under the frying pan.

Ladybug Ladybug rhyme origin

This little rhyme was used by farmers, they cried out „Ladybird, ladybird fly away home, your house in on fire and your children are gone“ when burning their fields following harvests. They wanted to reduce the level of insects but save the helpful ladybirds. They knew that ladybirds were very useful in reducing the level of pests. 

Nowadays, this rhyme is uttered by children when a ladybird sit down on them. If it does not fly away they usually blow it away saying „Ladybug Ladybug fly away home“.

The word ladybird  was derivated from the Catholic term „Our Lady“. This word was called as a warning to Catholic who made secretly Catholic masses usually in the open fields and refused to attend Protestant services. It was forbade to say Catholic mass by the law (Act of Uniformity) and those who did not obey were put in jail had to pay heavy fines or even were executed.

The English word ladybird can be exchanged  for ladybug which is an American version of the word.

One Two Three Four Five –Nursery rhyme
One, two, three, four, five.
Once I caught a fish alive,
Six, seven, eight, nine ,ten,
Then I let it go again.
Why did you let it go?
Because it bit my finger so.
Which finger did it bite?
This little finger on the right.

One Two Three Four Five rhyme origin

This poem is used for teaching children. It helps to teach and remember numbers. It is not based on any historical event. Sometimes the title is changed to Once I caught s fish alive. This poem is quite young, it was first published in 1888.

What are Little Boys made of ?- Nursery rhyme
What are little boys made of?
Snips and snails, and puppy dogs tails
That's what little boys are made of !"
What are little girls made of?
"Sugar and spice and all things nice
That's what little girls are made of!“

What are Little Boys made of rhyme origin

This poem is dated to the early 19th century when women were fighting for their rights. We can find a little bit of mockery in the words ´What are little boys made of´ and in „snips and snails“. Originally the words were little bit different. There were „snips of snails“ and by the often repetition it was probably changed to“ snips and snails“. Every girl likes the verse where they are made of „sugar and spice and all things nice“.
[using ideas of Lost Lyrics, History & Origins of Old Nursery Rhymes, on-line]

Mondays Child –Nursery rhyme
„Mondays child is fair of face,
Tuesdays child is full of grace,
Wednesdays child is full of woe,
Thursdays child has far to go,
Fridays child is loving and giving,
Saturdays child works hard for his living,
And the child that is born on the Sabbath day
Is bonny and blithe, and good and gay“

Mondays Child rhyme origin

Monday child rhyme is an educational rhyme with the words devised with the specific intention of teaching children to remember the names to the days of week. Every day one child is born and has different qualities. We can find all names for the days of week except of Sunday which is referred as Sabbath day. It was more important for people to remember that it was the Sabbath day then the real name of the day (Sunday) because the day was dedicated to God.


Mary had a Little Lamb –Nursery rhyme
Mary had a little lamb its fleece was white as snow;
And everywhere that Mary went, the lamb was sure to go.
It followed her to school one day, which was against the rule;
It made the children laugh and play, to see a lamb at school.
And so the teacher turned it out, but still it lingered near,
And waited patiently about till Mary did appear.
"Why does the lamb love Mary so?" the eager children cry;
"Why, Mary loves the lamb, you know" the teacher did reply.

Mary had a little lamb rhyme origin

 
This poem is one of the American nursery rhymes. It is written by an American author Sarah Hale who was born in Boston. It is dated to 1830. And it is mentioned here because although it is also American it is well known in Britain as well. This poem is also special because it was the first text ever recorded on tin foil on a phonograph by Thomas Edison. The similes as ´white as snow´ teaches children how words can be used to paint a picture in the imagination. [using ideas of Lost Lyrics, History & Origins of Old Nursery Rhymes, on-line]

Pat a cake Pat a cake- Nursery Rhyme

Pat a cake, Pat a cake, baker's man
Bake me a cake as fast as you can; 
Pat it and prick it and mark it with a 'B', 
And put it in the oven for Baby and me.

Pat a cake Pat a cake rhyme origin

There is a tradition in England that each cake can be decorated with an initial letter of a child’s name. The origins of the rhyme is still hidden but it is probably bound with this tradition. It is very often sung as a song and children are used to clapping hands when singing this song. The poem is dated to 1698.

Red Sky at Night – Nursery Rhyme

Red sky at night,
Sailor's delight;
Red sky at morning,
Sailor's warning.

Red Sky at Night rhyme origin

This little poem can be compared with what we call ´pranostika´ in English´…..´ It is based on a folk experience. The experience is transferred to the rhyme. People those days were dependant on the weather in almost everyday activities. So they wanted to find out some helpful advises how to predicate the weather. The people who had the most experience with weather were shepherds and sailors. Therefore in English version of the poem we can find shepherds instead of sailors. 

When looking for the origin of the rhyme we can also find some references in Bible. 

Matthew 16:2-3

([using ideas of Lost Lyrics, History & Origins of Old Nursery Rhymes, on-line])

Pussycat Pussycat– Nursery Rhyme
"Pussycat pussycat, where have you been?"
"I've been up to London to visit the Queen."
"Pussycat pussycat, what did you dare?"
"I frightened a little mouse under her chair"
"MEOWW!"

Pussycat Pussycat rhyme origin

The origins of the rhyme dates back to the 16th century. That time The Tudors were on the throne. The rhyme is probably inspired by the cat which belonged to a maid of Queen Elizabeth Ist. The cat was used to sneak about Windsor castle. Once it ran beneath the throne where the Queen was sitting and it tickled her on the foot. At first Queen got frightened but when she realised it was only a cat she let it be roaming about the throne in afford to keep it without mice.   

Tom Tom the Pipers Son – Nursery Rhyme
Tom Tom the pipers son
Stole a pig and away he ran,
The pig was eat and Tom was beat
And Tom went roaring down the street.

Tom Tom the Pipers Son rhyme origin
The rhyme has its origin in Scotland and dates back to the 18th century. Even that it may seem it talks about one exact person from the history about pipers son it talks about any piper from the English army. It is showing that the disobedience is followed by the punishment. It is showing that the beating is painful went roaring down the street so the children should be careful not to do anything wrong. [using ideas of Lost Lyrics, History & Origins of Old Nursery Rhymes, on-line]

Little Tommy Tucker– Nursery Rhyme
Little Tommy Tucker sings for his supper,
What shall we give him? Brown bread and butter.
How shall he cut it without a knife?
How shall he marry without a wife?

Little Tommy Tucker rhyme origin

This rhyme reflects the hard living conditions for orphans in England in 18th century. Little Tommy Tucker mentioned in the poem is not a real person. People used to call any of the orphans by this name. Their position in the community was very low. They usually had to beg to get some food. In the poem it is said as „singing for their supper“. They also had a difficulty when they were finding someone to marry because they usually did not have any possession. [using ideas of Lost Lyrics, History & Origins of Old Nursery Rhymes, on-line]

Wee Willie Winkie – Nursery Rhyme
„Wee Willie Winkie runs through the town,
Upstairs and downstairs in his nightgown,
Tapping at the window and crying through the lock,
Are all the children in their beds, it's past eight o'clock?“

Wee Willie Winkie rhyme origin

Wee Willie Winkie refers to a town crier who had to go from a village to another one and pass important news and information. This poem is written by William Miller and first published in 1841. The author uses an alliteration (Wee Willie Winkie) to make it more interesting and easy to remember for children. Wee Willie Winkie is a children version of a town crier. He passes the important information meant for the children (all children should be in their beds, it’s past eight o’clock.)

 Rock-a-bye-baby– Nursery Rhyme
Rock-a-bye-baby On the treetop 
When the wind blows, 
The cradle will rock. 
When the bough breaks, 
The cradle will fall 
And down will come baby 
Cradle and all

This is one of those nursery rhymes which have their roots in United States. The author of the nursery rhymes was probably a pilgrim who sailed to America on the ship called Mayflower. This rhyme raised when the pilgrims met the Indians who carried their babies in cradleboards on their backs. When working on the fields where they planted maize and beans, they used to put the baby in cradles on the tree. The wind rocked the baby. [using ideas of Lost Lyrics, History & Origins of Old Nursery Rhymes, on-line]

6.2  Lyrics of most famous Czech nursery rhymes

As we could see in the review in the history of nursery rhymes section, most Czech nursery rhymes in contrast to English nursery rhymes does not have their origin based on any historical event. Therefore it would be nonsense to look for some connection with exact person in history or exact historical date. 

Most Czech nursery rhymes originated to the years after the battle of Bílá Hora in 1620 till 1775. People those days were not much interested in history but were focussed on daily life and routine connected with countryside and traditions. Therefore Czech nursery rhyme are influenced by the things which surrounded rural people. It was a life in the countryside and the nature. There is a list of some most famous Czech nursery rhymes bellow. 

All Czech nursery rhyme were adopted from FISCHEROVÁ-KVĚCHOVÁ

Sedláci

„Vy, sedláci, čerta dbáte,

Role máte,

Neoráte,

Já mám jenom kopaninku,

Seju na ní rozmarýnku.“

Slepička

„Slepička běhá po dvoře, 

vajíčko se kutálí v komoře,

slepička kdák,

vajíčko křáp,

máte mi je panímámo, dát!“

Hou, hou, krávy dou

„Hou, hou, krávy dou,
nesou mlíko pod vodou,
nesou mlíka půl židlíka.

Kde je naše jalová?
U božího kostela.
Kostel se boří, stodola hoří.
Skoč, panenko, do vody,
máš tam zlaté koraly.

Nač bych já tam skákala,
sukýnky si máchala,
kde bych si je sušila?

U pastýře v koutku,
na zeleném proutku.“

The most famous nursery rhymes among little children are:

Paci paci pacičky

„Paci paci pacičky,

 táta koupil botičky

 a maminka pásek

 za myší ocásek,

 a babička čepičku

 za tu černou slepičku 

a dědeček kabátek 

za těch deset prasátek, 

a kmotříček kožíšek

 za lískový oříšek.“

Jedna dvě, Honza jde

Jedna dvě, Honza jde,

Nese pytel mouky.

Máma se raduje, 

že bude péct vdolky

Povídám povídám pohátku

Povídám povídám pohátku,

 že pes překročilhromátku.

Povídám povídám druhou,

 že teče voda struhou.

Povídám povídám třetí, 

že spaly na peci děti,

A když se vyspaly,

 po kusu chleba dostaly.

Sviť měsíčku, sviť

Sviť měsíčku, 

sviť ať mi šije niť, 

šiju šiju si botičky

 do sucha i do vodičky.

Šel zajíček brázdo

Šel zajíček brázdo, 

měl mošničku prázdnou,

 potkala ho Káča,

 dala mu koláča.

Toč se, má káčo, utíkej,

Toč se, má káčo, utíkej,

 bič já mám na tě velikej.

 Káča utíká, co může,

 bič ji dohonit nemůže.

Koťata

Naše kočka strakatá 

dostala tři koťata,

 trojbarevná májová, 

každý by chtěl taková.

Sluníčko zapadá za hory

Sluníčko zapadá za hory

,pasáci pečou brambry. 

Sluníčko zapadá za kostel,

 pasáci skáčou na postel.

Byla jedna babka
Byla jedna babka,

 prodávala jabka, 

za děravý groš,

prodala jich koš.

Náš táta

Náš táta šel na houby,

 jestli on tam zabloudí.

Nezabloudí, těšte se,

 on vám houby přinese.

Šel Janeček na kopeček

Šel Janeček na kopeček

 hnal před sebou pět oveček

 a šestého berana se zlatýma rohama.

A lot of Czech nursery rhymes became songs, one of them is:

Skákal pes přes oves
Skákal pes přes oves,

 přes zelenou louku,

 šel za ním myslivec

 péro na klobouku.

 Pejsku náš co děláš,

 žes tak vesel stále,

 řek bych vám nevím sám,

 hop a skákal dále.

Kalamajka mik, mik, mik
Kalamajka mik, mik, mik,

 oženil se kominík,

 vzal si ženu Elišku

 v roztrhaném kožíšku.

Vašek Pašek
Vašek Pašek, to je pán,

 na trumpetu troubí sám, 

hraje na ni na návsi,

 sbíhají se všichni psi.

Antonín
Antonín, veze kmín, 

veze Káču na tragaču,

 posadil ji za komín.

Ten náš Pavel
Ten náš Pavel to je kos, 

ztratil boty chodí bos.

Princeznička na bále 
„Princeznička na bále
poztrácela korále.
Její táta, mocný král,
Honzíka si zavolal:

Honzíku, máš namále,
najdi nám ty korále!
Honzík běžel za horu,
nakopal tam bramborů.

Vysypal je před krále:
Nesu vám ty korále,
větší už tam neměli,
ty snědli už v neděli.“

Many nursery rhymes are connected with Czech traditions and feasts. One of them is an Easter day, which is bound with a lot of traditional habbits.



Kropenatá slepička


„Kropenatá slepička
snesla bílá vajíčka.
Obarvím je, vymaluji,
všechny chlapce podaruji,
pentličky si nastříhám
na pomlázku jim ji dám.“

Pomláska

Upletl jsem pomlázku,
je hezčí než z obrázku.
Všechny holky, které znám,
navštívím a vymrskám.
Než mi dají vajíčko
vyplatím je maličko.

7  The role of nursery rhymes in learning language

As it has been said in the previous sections nursery rhymes are the oldest, very rich and very various group of folk materials. It is characterised by very expressive rhythm and rhyme, it experiments with words and language, and it goes far away from reality and logic world.

 
They are not used only for an entertaining reason but also for an educational purpose. For this reason nursery rhymes are often used for teaching children as the first step when discovering language. 

Why are nursery rhymes so favourite and „ catchy“ for children. A child who first hears a language is interested in how the sounds are put together in nursery rhymes. They can hear rhythm, melody, rhymes, these are factors that make the language easier to learn  for a child. He notices the world around and tries to put things together and nursery rhymes help him by the rhymes that are regularly repeated. It is like daily activities which are repeated again and  again in  some order. Some nursery rhymes contain nonsense phrases in the aim of saving this rhythm which is so important for children.(PALATINOVÁ)

 
In the beginning of learning language a child does not notice this nonsense phrases but it is important for child that the rhyme is regular. When the child begins to understand the meaning of the words, then the words begin to be a source of humour, he his more interested in the quality side of the nursery rhyme then in its rhythm and sound. It is the beginning of growing up his vocabulary, it is enriched with new expressions and then he starts asking about the meaning of the nursery rhymes.

The knowledge of language rules are tested by their breaking. As in the nursery rhymes a child tries to make his own nonsense and fantastic language phrases. He is satisfied by his creative ability. In the age when the child attends a kinder garden he is interested especially in such nursery rhymes which are connected with playing with language, already not only with the sound but also with the meaning of words. „He experiments with thoughts, words and imagination which unable him to understand the relationship between the words and objects around him.“[PALATINOVÁ, on-line]

7.1  The role of nursery rhymes in the process of a foreign language teaching
Nowadays, it is obvious that children learns thanks to a game and experiments with the words and thoughts, this leads to the opportunity of using the foreign nursery rhymes in the teaching process.  Many nations have some very similar or  close nursery rhymes concerning their content and meaning. Children can hear something which is close to him in the other language code. 

Nursery rhymes are the best way how to start with teaching foreign language especially the little children. We can use the audio-verbal form of teaching without of the knowledge of reading and writing. We can use the artistic, motional, and melodic abilities of children. It functions the same way how children learn their native language. At first the child notices only sounds and rhythm and then it can lead to improving of the vocabulary and learning new expressions. A child can hear the basic morphological and syntactic structures of foreign language.  „The best nursery rhymes for such little children are those which use hand-clapping rhymes, finger and toe-rhymes, and also those about numbers and parts of the body. They are those English nursery rhymes which we can find in Czech as „ vařila myšička kašičku“, „paci, paci, pacičky““ [PALATINOVÁ, on-line]

For the teaching of English language are suitable nursery rhymes which leads to running, hopping, skipping, chants and rhymes about birds and animals, in Czech language we can name, for instance: „ Kolo kolo mlýnské“, „šnečku, šnečku vystrč růžky“, in English „Ring-A-Ring O´Roses“.  Many of the nursery rhymes also imitate the sound of some animals, called onomatopoeia. using the ideas of  PALATINOVÁ
,[on-line].
When learning the native language, nursery rhymes takes very important part also in teaching children foreign languages.

Examples of English teaching rhymes:

Round and round the garden

Round and round the garden

Like a Teddy Bear.

One step, two steps,

Tickle him under there.

Handy- dandy

Handy - dandy, Jack - a dandy,
Which good hand will you have?
- a child guess in which hand is the objects he wants.

Open them, shut them:
Open them, shut them
Open them, shut them.
Give your hands a clap,
Open them, shut them.
Fold them in your lap.

Children are moving with their hands, they are clapping according to a nursery rhyme.
Two little hands:

Two little hands

Two little hands go

Clap, clap, clap.

Two little feet go 

Tap, tap,tap

One little body turns

Round and round,

And little children fly away.

8. Czech nursery rhymes and its usage for logopeadic purpose

Czech nursery rhymes take important part in learning and developing language and pronunciation of different sounds of Czech language. As it has been mentioned in the previous chapter 7.1, the pleasure which children look for in nursery rhymes rises from its rhyme, rhythm and melody. „Nursery rhymes are the important part when developing rhythmical, dynamical and melodic part of the language.“(KÁBELE, F.PÁVKOVÁ,B., 1996: 5-6 )
. There are many cases when little children make out their own illogical nursery rhymes because they like only their regular rhythm. 


Nursery rhymes are very important when developing language of children with some difficulties in pronunciation of different Czech sounds. Thanks to the special nursery rhymes we can „precede some disorders in the pronunciation or we can even remedy the incorrect habits in a speech.“(SOVÁK, M., 1984:5)
 In this case, it is necessary to use  special types of nursery rhymes. This rhymes are called „logopeadic nursery rhymes“ and they are developed especially for the remedy of incorrectly pronounced sounds. Some parents think that for teaching children with some disabilities in pronunciation and speaking it is enough to repeat sentences and rhymes with the exact sound, this is wrong. A child with the incorrect pronunciation, in afford to pronounce the sound correctly and when repeating it many times, starts to make a habit of the incorrect pronunciation or he starts to pronounce the sound with some other incorrect way. Nursery rhymes are only one of the means leading to the correction of  an incorrect speech.

Nursery rhymes are a good way of improving of  an incorrect pronunciation only in the case it is correctly made and correctly used. To make a good logopeadic nursery rhyme can be very demanding. A good logopeadic nursery rhyme has to be motivating, has logic and comprehensible content, suitable for a child of the exact age. From the logopeadic point of view, it has to contain an exercising sound in exact groups of other sounds, in the beginning, in the middle and at the end of the word. The most important is that the nursery rhyme would not contain any other difficult sounds. „The number of repeated sounds has to be adequate otherwise it may change into a „tongue twister“ as for example: „Strč prst skrz krk“ which is absolutely unsuitable for logopeadic purpose.“(KÁBELE, F.PÁVKOVÁ,B., 1996: 5-6)

The logopeadic nursery rhymes also differ from other nursery rhymes by lexical structure. Old nursery rhymes usually contain some words which are unfamiliar and old fashioned for nowadays children. Logopeadic nursery rhymes have to contain words which are common to this generation. 

As it has been said logopeadic nursery rhymes should not contain any sounds which are more difficult than the sound we want to exercise. This requirement can be observe when making nursery rhyme which should serve for exercising of some difficult sound but it is very difficult to keep this rule when exercising some of the easiest sounds as for example vowels. (using ideas of KÁBELE, F.PÁVKOVÁ,B., 1996: 5-6)

Making correct logopeadic nursery rhymes is much more difficult, I am not going to explain exactly the rules I would like only to mention another type of nursery rhymes which is abundantly represented and make important part among Czech nursery rhymes. During the research I have not found any conformable nursery rhymes among English nursery rhymes to these Czech logopeadic nursery rhymes except of tongue twisters.

Examples of some logopeadic nursery rhymes:

Haló,haló

„Haló, haló, co se stalo?

Kolo se nám polámalo.

Dokola se zatočilo,

U stolu se zastavilo.

Ten kdo leží pod stolem,

Ten musí jít z kola ven.“

This nursery rhyme is made to exercise the sound „l“.

Very problematic sound in the Czech language is for most children the sound “ r“

Račí procházka

„Rak leze z rákosí

Navečer za rosy

Rak leze z díry,

Má dlouhé kníry.

Večer se prochází

Po travě na hrázi,

Krotí si vousy, klepeta brousí.“

Conclusion

The aim of my diploma thesis was to compare English and Czech nursery rhymes, their origin, use and purpose. 

I have listed several features which influences English and Czech nursery rhymes. In the first place it is a history. English nursery rhymes were created in different times and under different conditions than Czech nursery rhymes. I have discovered that the important role in creating nursery rhymes is played by folklore as a „whole“.

I hace focused separately on Czech and English folklore, which may take many forms as for example fairy tales, ballads, epics, proverbs, and also nursery rhymes. The history of  the conception of folklore is similar for Czech and also for English folklore. They differ in some genres included in this large category called folklore and also in forming of its content,that indicates that the history of both nations played an important role in rising differences between English and Czech nursery rhymes. English nursery rhymes are rooted in the history and historical events of the country. It can be seen in the chapter focuses on the lyrics and origins of some famous English nursery rhymes. Every English nursery rhyme has its own secret origin. English Nursery Rhymes have historically been used to express opinions that could not be spoken freely.  Some seemingly silly rhymes included political statements. Czech nursery rhymes have focused on common things connected with simple life. We would hardly look for some connections with concrete person or event in the history. They describe everyday life, traditions and habits of rural people.

English and Czech nursery rhymes also differ in types of  the rhyme used in nursery rhymes. In English, there is usually monosyllabic taken as a standard, in contradistinction to Czech rhyme where it is double syllabic rhyme. Alliteration is often used in English nursery rhymes.

In my thesis I also compare different categories of nursery rhymes, as lullabies, counting rhymes, alphabets rhymes, tickle games and rhymes that has been derived from adult’s rhymes.

I have pointed at the difference between Czech and English lullabies. We would expect that lullabies are supposed to be soothing for children. In the case of some English lullabies it is quite opposite. The words are far from soothing the child and serve rather in order to intimidate the child

In the section 7 I talk about similar features of  English and Czech nursery rhymes, it is their importance in learning native language and their role in teaching foreign languages.

The last section of the thesis deals with the special group of Czech nursery rhymes, called logopeadic nursery rhymes which serve as a supplement when correcting an incorrect pronunciation and speech.

As a conclusion I can add that nursery rhymes are a very good way how to discover the history and culture of a country. They are quite  easy to find any where and almost each of us would be able to say at least a few of them which he remembers from the childhood.

The tales, rhymes, games and songs lasts over hundred years and though they might have changed, due to the fact that they are so amusing and easy to remember they survived and will survived for the next generations.
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